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Kebiasaan yang membuat bahasa Rusia melekat
Perubahan kecil dalam cara kamu mencatat sebuah kata, yang menghemat berbulan-bulan kebingungan di 
kemudian hari.

1. Simpan setiap kata benda bersama satu kata yang bersesuaian
Gender bahasa Rusia menentukan akhiran kata sifat, kata kerja kala lampau, dan kata ganti. Kata benda yang berdiri sendiri 
tidak memberi tahu gendernya dengan pasti – satu kata sifat yang bersesuaian bisa, dan itu tidak menambah beban hafalan.

Alih-alih Pelajari Karena

словарь нов́ый словар́ь -ь bisa maskulin atau feminin; yang ini maskulin

дверь нов́ая дверь juga -ь, tetapi feminin – kata sifatnya yang menentukan

мор́е нов́ое мор́е netral

коф́е горяч́ий коф́е maskulin dalam pemakaian baku yang cermat, meskipun 
berakhiran -е

2. Pelajari kata kerja bersama kata tanyanya
Kata kerja jarang menerima objek begitu saja. Catat kasus yang dikuasainya sebagai bagian dari kata itu sendiri – kata tanya 
berfungsi sebagai label ringkas.

Alih-alih Pelajari Dalam kalimat

помогат́ь = membantu помогат́ь кому? + datif Я помогаю́ брат́у.

интересоват́ься = tertarik pada интересоват́ься чем? + 
instrumental

Она ́интересуе́тся истор́ией.

ждать = menunggu ждать кого? что? + akusatif Я жду автоб́ус.

3. Kumpulkan pasangan kontras
Satu pasangan yang baik mengajarkan lebih banyak daripada sepuluh aturan yang terpisah, karena kontras membuat tata 
bahasanya terlihat nyata.

Pola A Pola B Yang ditunjukkan oleh kontras

Я в школ́е. Я иду ́в школ́у. di mana kamu berada vs ke mana kamu pergi

Я читал́ книѓу. Я прочитал́ книѓу. kegiatannya vs menyelesaikannya

Я шёл в магазин́. Я ходил́ в магазин́. sedang di perjalanan vs pergi dan kembali

4. Pelajari genitif jamak bersama kata benda yang sering kamu pakai
Ini bentuk yang paling sulit diduga dalam bahasa Rusia, jadi lebih baik dihafal langsung daripada diturunkan sendiri.

мес́то > мест   ·   письмо ́> пис́ем   ·   друг > друзей́   ·   человеќ > людей́

5. Kenali polanya sebelum kamu menamainya
Saat membaca, kamu mungkin menyadari bahwa в гор́оде terus menggambarkan di mana sesuatu berada, в гор́од menyertai 
tindakan pergi dan tiba, dan из гор́ода menggambarkan datang dari sana. Itu lebih berharga daripada labelnya. Nama-namanya 
– preposisional, akusatif, genitif – hanyalah pegangan untuk apa yang sudah kamu rasakan.

Dan satu hal yang tidak boleh dilakukan
Jangan berhenti untuk menerjemahkan setiap kata. Dalam cerita, konteks yang mengajar: kamu menebak, ceritanya 
membenarkan atau mengoreksimu, dan katanya melekat. Menerjemahkan semuanya memperlambat proses itu dan 
membuat kegiatan membaca terasa seperti pekerjaan.
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